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Pünkösd az Egyház születésériek 
ünnepe.

Alapítása szerint megvolt már előbb 
is. Megvolt Péter primátusa és vele bele- 
állt a világtörténelembe az a csudálatos 
hatalom, amelyet a pápaság néven isme
rünk. Megvolt az apostok rendszeresített 
intézménye és vele a püspöki tekintély, 
amely azóta is oszlopa és tartó gerendája 
a nagy világszervezetnek. Megvolt a hit
nek és erkölcsnek egész krisztusi világ
nézete, megvoltak a szentségek, meg 
volt az áldozat, megvoltak a hívek, — 
szóval minden megvolt, ami szervezet és 
intézmény, ami eszme és elmélet —  csak 
egy hiányzott. Az apostolok és tanítványok, 
mintha egy világtörténelmi kikezdés ön
tudatlan megsejtése fojtogatta volna őket, 
féltek. Az Egyház kész szervezete merev 
volt és rideg, bágyadt és erőtlen, mint a 
hideg' tavaszi napra születő első szál 
gyöngyvirág, mint a vezetéksodronyok egy 
alvó világváros feje fölött, ha kikapcsolják 
belőlük az áramot.

Ezt a szororigó és bágyadt létezést 
változtatta át az első Pünkösd bátor és 
erőteljes életté. Olvassátok csak él az 
Apostolok Cselekedeteinek második fejeze
tét ! Olyan az, mint az Istentől való szü

letésnek örök himnusza. Az ősi szöveg 
naiv mondatai mögül vihar zúgása hallat
szik, lángok csapkodnak elő, a szavak 
mögött a hirtelen megindult Élet gaz
dagsága hullámzik, fürgeség, készség, rá
termettség, nagy . elhatározások rögtön 
munkába állának, mert „megteltek mind
annyian Szentlélekkel és kezdtek beszélni 
különféle nyelveken.

■ Minden, születés erők indulását jelenti, 
minden tavasznak virágos erdő az ideálja, - 
minden virág gyümölcs szeretne lenni. El
érik-e útjukat, nem keressük. De az bizo
nyos, hogy acélrugókon járó félelmes tör
vények koronázzák be a születést halállal, 
a tavaszt téllel, a virágot hervadással. Ez-e 
vájjon sorsa az Egyháznak is ? Háiom- 
százéves tavasza után másfélezer év nem 
volt-e elég nyárnak és a legutolsó száz 
esztendőben nem őszt?mritatnak-e Krisztus 
nagy fájának lepergő lombjai?

Ez a kérdés ahullámzó rezgések 
szabályszerűségével ■ ■ eddig minden száz 
esztendőben felvetődött.'. Megülte egy pilla
natra a nagy szent Ágoston lelkét, ami
kor a keleti latin Egyház, első ős térké
ben Észak-Afrikában könnyes szemekkel 
körültekintett és vér és romok és lángok 
között Ariánusökat látott, ülni száz számra • 
az Egyház „ tanitószékein. Megülte VII. 
Gergely pápáét, mikor az Egyház az ifjú 
cezarizmus vasmarkai között vergődött. '

Megülte X. Leó lelkét, mikor Luther gló- 
riás alakja fenyegető rémként nyugosz
talta komor pillantását az örök városon, 
Az Egyház halálénekét üvöltötte a francia 
forradalom véres kórusa; pápák mellén 
gázolt Napolen lovagló csizmája és ha ha
todik cs hetedik Pius vigasztalan fájdalomé 
mai tértek kősirjukba, galambielkü utód
juk X. Pius mindkettőjük keserűségét 
örökölte. Nem csuda, hogy rettenetes mél
tóságának terhei alatt meggörnyedve, régi 
pápák sírjai mellé omlik imádkozni és erőt 
gyűjteni.

Az erőnek és haldoklásnak ezen 
állandó történelmi tényét azonban egyet
len óriási valóság hordozza: az élet. Az 
Egyház élete. Az Ariánusok elmúltak, az 
Egyház életben maradt. A protestantiz
mus keretek közé . ékelődött, az Egyház 
pedig rég kiheverte Luther szekeredének 
szörnyű csapásait. Sírba tért császársága 
romjai alá Napóleon és emlékezete is meg
szürkült, mikor az Egyház nálánál sokkal 
nagyobb embert szült és helyezett szent 
Péter trónusára, XIII. Leó pápát, a X IX . 
század világtörténelmének egyik vezérlő 
egyéniségét. Szóval az Egyház fája foly
tonos viharok között is virágzik, ereje a 
haldoklásban nem kisebbedik, hanem él. 
Nagy vigasztalás ez a történelmi megálla
pítás nekünk, akik fölött most is a ha
lálharangot kongatják.

A z  étkezőkocsiban.
— A „Fejérinegyei Napló“ íárcája. —

(Színhely: előbb egy kocsiszakasz, ez a nem 
igen praktikus találmány, utóbb az étkezőkocsi, 
ez az igen praktikus találmány, a Fiúméból Bu

dapest felé törekvő gyorsvonaton).
. I. ' .

(A kocsiszakaszban. Hatnak van hely, de nyol
cán ülnek benne, és még a folyosóról is ketten 
beletartoznak a felgyömöszölt podgyászuk révén).

Pincér (beszól a szakaszba): Tabledó va
csorát parancsolnak?

Egy urféie (szorongó vággyal): Hogy az ? 
Pincér (előkelő lenézéssel): Három korona. 
Az urféie (közönyt erőltet, de kevés siker

rel): Köszönöm. (Tovább olvas).
Egy m am a :  Kérem, a kis fiamért is egé

szet kellene fizetni?
Pincér (mint fönt): Igen.
A m am a  (kis fiához): Bucikám, éhes vagy ? 
Bucika : :Fejsze, hogy éhesz vágyót.
A m am a : Akkor kérem, pincér, kettőt, 

(leszakít két jegyet): Tessék.
. A m a m a : Már lehet menni ?

Pincér-. Még nem. Majd jelezzük.
Egy ideges u r :  Kérek én is. De egyes 

ülést adjon, a menet irányában. Mert én nem tu
dok visszafelé ülni. (Pedig most is úgy ül).

Pincér (nem törődve a kikötéssel): Tessék.
A mama : Kérem, kérem, nekünk is olyan 

helyet adjon. Ez a jegy olyanra szól ?
Pincér ^(persze hogy azt mondja): Igen. 

Parancsol még valaki ?
Egy ifjú  házas: Pincér, a tabledó után is 

lehet, enni kapni ? .
P incér: Lehet. .

. Egy kedélyes utas (félhangosan): De akkor 
drágább és rosszabb. .

Az ifjú  házas (feleségecskéjéhez): Paran
csolsz, édes ?

A feleségecske (negédesen csucsoritja a szá
ját): Ahogy te akarod, édes. (Megcsókolja).

Az ideges nr (orrát fintorgatja, mormog): 
Huszonharmadszor! , . ■

A kedélyes utas : En is kérek egy . jegyet.
Pincér (kiosztja a jegyeket, végig az ur- 

félén s tovább megy). . - \
Az urféie (a kedélyeshez) : Kérem, szíves

kedjék: megmondani, abba .a. három boronába az 
ital is bele van számítva? - - '
. A kedélyes; Igen. Viz. .

Az u rfé ie : Kristályvíz ?
A kedélyes: Kristyálytiszta kutviz.

, Az urféie (ráncba szedi homlokát) : Hm. 
Es mennyi ételt adnak?

A kedélyes: Amennyi jut. Ha jut, adnak 
bőven. Repetáltatnak is.
. Az u rfé ie : Úgy értettem, hány fogást ?

A 'kedélyes: Hármat és felet.
Az u rfé ie : Felet ?
A kedélyes : Felet. A sajt annak számit.
Az urféie :  Sajt ? Milyen sajtot adnak ?
A kedélyes: Különfélét.
Az u rfé ie: Köszönöm. (Számítani kezd a 

noteszében, és óriási lábakat ránt a 7 eseknek a 
vonat döccenései szerint, a nullái 8 ásókká csa
varodnak, az 1-esek pedig igen szép 3-asokká 
görbülnek).

A m am a : Bucikám, ne edd most az az 
almát. Mindjárt vacsorázunk.

Bucika : Vacsojázunt ? Mitoj ? Hoj ?
A m am a: Nem itt. Egy másik szép szo

bában.
Bucika: Mitoj ?
A m a m a : Mindjárt.
Bucika: Mitoj mingyájl?
A m am a : Hát mindjárt.
Bucika: Tojla is jesz ?.

Hazai és Rumburgi vászon áruháza. S zfe h é rv á r, Barátok épülete, 
AZELŐTT: Ö z v :
Á g y és asztalnemüek, Fra n c zia  b á tiszt, Angol Zeph yr, Színes és 
fehér ruha vászn ak a  legolcsóbb szabott árakon. Ugyanitt ta 

nuló és mindenes fiú felvétetik. í  1

M ai lapunk 8 oldal.
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Bárbiztató ez a magyarázat, mágse 
adja okát az időnként 'm uM tero 
crüléseknék: Minket nem lehöt- kielégíteni 
annak egyszerű felémlitésével, hogy ^ r n z -

gyarlóságok at, egyházban is érvényesülnék.
Mi tisztán akarunk látni a történelem

szövevényeiben, azért megállapítjuk, hogy
az Egyház az emberiségben az embenseg 
fejlődéséhez való vizonyában nem egyedül 
a saját belső törvényei szerint"determinálj ■ 
tátik, hanem a fejlődés külső törvényeinek 
is alá van vetve, némely téren mint té
nyező, más téren mint egyedüli alkotó. 
Mint ilyen, átéli tavaszát, megéri korsza- 
konkint nyarát, kitermi -,f\igát egyidőre, 
azután a saját maga által teremtett forrnak 
közé ágyazza be önmagát és átéli azt a 
korszakot, amikor meghaladottnak látszik, 
amikor elaggottnak hirdetik, amikor halál
haranggal csendítenek füleibe.

Ez az Egyház decrescendója. Szán
dékkal nem mondok dekadenciát, mert 
ez nagyon könnyen félreérthető szoű

Ki nem látja meg azonnal, hogy az 
Egyház legutolsó évtizei nálunk Magyar
országon a decrescendó jegyében folytak 
le? A gazdag magyar katholicizmus 
aranyba és bíborba öltözötten, mint ön
magát egyidőre kitermett fa, békés meg
nyugvással folydogáltatta megszokott te
vékenységének patakjait, el-elszunditott és 
nem vette észre, hogy az idő viharszár
nyakon rohan el fölötte és mellette, nem 
törődött az ellenséges áramlatok duzzadá
sával, seregeiknek szaporodásával s ma 
ott állunk, hogy a modern életnek és’ 
akciónak temérdek terét ádáz hatalmassá
gok foglalták le előtünk elvitatják az Egy-

FEJERMEGYE1 NAPLÓ.

háztól még a kulturképességet is --s z ó v a l 
sokszor erőteljes: < rmrok^tánga^a -a lakra 
harangot: a kis vezércsoport;. pedig,:la
mely? néznés iáíjtés cselekszik* és ujj-ta* 
vaszt sürget, úgy ül -együtt^ mint jelso 
Pünkösd mapján 11 az Apostolok és, .tanítvá
nyok, mert várja,- mint ők várták, a Szent
leiket, a felbuzdulást, az erők megindulá
sát, de mégse úgy ül együtt, mint azok 
ültek, mért azok leltek, mert azokat 
talán egy világtörténelmi kikezdés öntudat
lan megsejtése fojtogatta, ezeket meg épen 
az élteti, hogy történelmi idők következtek 
el rájuk. ”v 0.7 ■

A mai Pünkösd ebben az átfogó 
értelemben lesz igazán Pünkösd;  ha meg
hozza az Élet gazdagságát, fürgeségét, 
készségét^ a nagy, elhatározásokat, ha meg
hozza nekünk az Erő öntudatát és a föl
adatok megoldásának éhségét.

Imádkozzunk ezért a Pünkösdért, 
testvérek 1 Elég volt a fásult nyugalomból j

Az állatvédő egyesületek fel
adatairól. ’

Irta : CH ER N ÉL ISTYÁN, az 0 .  A. E . alelnöke. '

Ma, a számítás rideg korában, amikor 
elsősorban anyagi értéke szerint mólegelünk 
mindent s a  legközvetlenebb hasznot 
vagy az élvezetet hajhásszuk mindenben, 
nem csodálkozhatunk azon sem, hogy tár
sadalmunk bizonyos hidegséggel fogad oly- 
féle vállalkozást vagy egyesülést, mely 
a tömörülésben rejlő erőt nem  fordítja me
rően  szükebb körök legközelebb eső érde
keinek megvalósítására, hanem  inkább ál
talánosan emberi, sőt eszményi célok el
érésére. .

Jellemző, de egészségtelen tünete ez 
korszakunknak, mert a tisztánlátó szemnek

, 2

leplezetlenül m egm utatja fejlődésünk ama 
szőrösen  egyqJdaM  m eneté^ metív ;az érte- 
le iá  ^mváraj f^ b ilp ate tta , aj m.wfeg másik
serpenyőjét, '%zt, aíjpaelyber^, az éjfelem  fog
lal he$jret. H ogy pedig pz egyensúly ilyen  
megbohtása. flem ralik  javunkra, azt m áris 
tapasztalhatjuk. É p ;  ez ókból fokozottabb 
m értékben szükségesek oly m agasabb célok  
jegyében működő: egyesületek, m elyek a  
felyilágositás és közvagyonosság előmozdí
tása mellett az érzelmek lágyitását, a  kedély 
nemesítését, szóval az igazi em beri érzület 
finomítását ism erik feladatuknak s  ig y  ha
talmas eszközei am a törekvésnek, m ely a  
nap-nap után mind mélyebb gyökereket 
eresztő s  az em berek lelkületón m ár-m ár 
elhatalmaskodó dudvák: az önzés, a  könyör
telenség, a  nyegleség, a  léhaság és a  szere- 
tétlenség ellen való küzdelmet irta  fel lo 
bogójára. M ■ ;

H atározottan ki m erem  m ondani -— bár 
első pillantásra ellenm ondásnak látszik 
hogy az állatvédő egyesületek is -m é ltá n  
foglalhatnak helyet ez em lített irányzatot 
követő társulások sorában s csak  tájékozat
lanság, céljaik egyoldalú vag y  felszínes is
m erete éleszti m ég azt a  felfogást, m ely h i
vatásukat lekicsinyli, kigunyolja, ső t nevet
ségessé teszi. É s  elég sajnos ez a  felfogás 
m ég m a is uralkodó társadalm unk zömé
ben, ugyannyira, hogy szinte kivétel, ha az 
állatvédelem eszméje m ellett kardoskodónak  
szózata jóakarattal, m éltánylással s nem  
m osollyal vag y  leszólással találkozik.

Ilyen körülm ények közepette valóban  
jól esik, m ikor magam  előtt látom  e  kies, 
történeti város közönségének am a lelkes 
csoportját, m ely józan belátásának és mély 
érzésének adta tanujelét azzal a  szándéká
val, h o g y  itt eg y  állatvédő-egyesület alapját 
vesse m eg a  mai napon. N agyon jól érzem  
elhatározásuk egész súlyát a  ép azért a  lég- 
nagyobb öröm m el siettem  ide körükbe, 
h o gy m int az állatvédelem ügyének egyik 
szerény harcosa, néhány irányitó szóval 
közremunkálkodjam áttörésü kben s reám u
tassak töm ör vonásokban am a feladatokra,

A mama : Nem tudom.
Az ideges ur (mérgesen néz Bucikára.) 
Bucika (anyjához bújik): Mama I 
A mama : No mi kell ?
Bucika : Az a báci isz éhesz ?
A m am a: Melyik bácsi ?
Bucika : Ott ni, arnejit ojan cunán néz jám.
A mama (félrepillant arra a bácsira): Nézd 

csak Bueikám, milyen szép tehénke van ott a 
hegyecskén I

Bucika (oda se néz, csak arra a bácsira): 
Tehénte ? Az a báci ott . . .

A mama (pirulva kezd egy állatmesét, Bu
cika élénk figyelmetlensége közepette).

Az ifjú  házas : Ugye, éhes vagy, édes? 
(Megcsókolja a feleségekét).

A feleségecske (megcsókolja): Éhes ? Mikor 
te mellettem vagy ? I (Megcsókolja): Édes!

Az ideges ur (felugrik és kimegy a folyó
séra) : F u j!

Egy folyosói ur (rögtön odaül a megüre- 
helyre), Jaj, de elfáradtam. Borszasztó mégis, 
hogy a Máv. sohasem ad ejegendő kocsit.

Bucika: Netöm itt van tocim.
A folyosóról bejött u r : Hehehie, milyen 

okös a kis bubi. : .
Bucika: Mama, ez a báci azt mondta, hogy 

én bubi vágyót. (Száját görbíti). .
A mama (folytatja a mesét) : Hát akkor a 

kis tehénke nagyot ugrott . . ; .
Pincér (jön visszafelé): Kérem, parancsol 

valaki Tabledó vacsorát? (Tovább megy).

. ’ v ■ -  II.. - .:■■■■:. ;i„: ' ■
(Az étkezőkocsiban. Gyertyák égnek az asztalokon, mert 
^romlott a'villany. Az utasok, beözönlenek, s a . pincér jegyük 

^ = : szerint5 elü lteti'őket 1 ^ 3 ; ü

: Az idegen ur : Kérem,* kérem,? én meg
mondtam, hogy a menetiránybán adjanak helyet. 
En  nem tudok visszafelé ülni. ^ :

Pincér: Kérem, nekünk sorrendben kell ki
adnunk a jegyeket.

Az idegen u r :  De én nem tudok visszafelé 
ülni. En rosszul leszek.

— A kedélyes u r : Tessék cserélni velem. 
Nekem mindegy.

Az ideges u r: Áh, köszönöm, köszönöm. 
Igen lekötelez. De miért étkezünk gyertyánál ? A 
Mávnak nem telik már villanyra vagy olajra? 

P incér: Elromlott a vezeték. .
Bucika : Mama, ez a néni nem utazott vejünt. 
A m am a: Nem, Bueikám, Ő másik szobá

ban utazik.
Az ifjú házas: Jól ülsz, édes? Nincs 

eug ott? . .
A feleségecske: Nem, édes, nincs eug, 

Egészen jól ülök. Te is ?
Az ifjú  házás (megszorítja a feleségecske 

kezét): En is. Ugye, emlékszel, mikor Velencé
ben a gondolában ültünk?

^  feleségecske: Óh, hogy emlékszem-e? 
Lehet azt feledni ? Mikor a Glockenspielt hallgat
juk a gondolában, ugy-e ?

A kedélyes ur. A Glockenspielt Velencé
ben? (Nagyot néz). ■ .

A feleségecske: Igen, igen. Óh be gyö
nyörű volt, ugye, édes ?

EP  m gy (Bucikával szemközt): Kis’fiu, 
föl ne döntse a poharamat. - :

A mama: Bueikám, ülj szépen, rendesen. 
Bocsánat nagysád.

A hölgy (kinéz az ablakon). .
Egy ur (a mamával szemben): Pilt schén, 

dér Bubi stösst immer mélne Kniee.
A mama (érthetetlenül néz rá).
Egy u r : Kérrem á bubi rug - nekem lábát.

Bueikám /ne rugdosd a  bácsi 16- 
bát. Ülj szépen, mart a bácsi megver.. t 
oá g B y c ik a :  Medvejém: én isz *'á bácit. Van
o sz to jo m ............. - • .

Pincér (odaér a tállal): Parancsoljon. *

A m am a  (Bucikának ad ): Bueikám, tartsd 
ide a tényérkádat.

Bucika: Mi ez?
A m am a : Jó husika. Kérsz salátácskát is ?
Bucika : Nem téjet. Szajáta szavanu.
Egy kövér hölgy (a szomszéd asztalnál;) 

Hiába, csak Párisban lehet jól enni. Ugye, Soma ?
Som a  (az ura): Jó, jó. Azért ez a fiié 

sem rossz. Csak egy kicsit kemény. Regina, kér
lek, ülj egy kicsit odább. . ! -
.. R egina: Üljek tovább ? Hogy üljek tovább ?
Üljek ki az ablakon? .....
. Az idegen u r : De pincér, miért adnak jég
hideg tányérokat a meleg ételhez ? Ez kiszolgá
lás ? Ez egy Waggon-Lits? Az utolsó korcsmá
ban is tudják ;— . ; :

R egina: Hallod, Soma, ilyen rosszul még 
nem étkeztünk itt. Pedig már vagy százszor jár
tunk ezen a vonalon, mióta Riminibe járunk.' 
Mindig rosszabb lesz a buffé, mi ? ;

S om a: Hát jobb lesz?.Persze hogy rosz- 
szabb lesz. Minden rosszabb lesz. , i . :

A német ur : Aba, Gnádige, sagen sie dem 
Bubi, er soll nicht aus meinem Glas trinken. 
(Mutogat).. .. - •- ,..

• A m am a  (félreérti a mutogatást): AH; igen, 
igen. (A német ur poharából add inni Bucikának).

A német u r : Ah, das ist doch —  He Kellna. 
Kellna l (A kellner a másik kocsiból berohan). 
He, gébén sie mia an andres Gias, ja ? Dér 
Bubi h ia --------

A feleségecske: Emlékszel, édes, milyen, 
jóizüt ittunk a Lidón a kis korcsmában a vörös 
borból?

. Az ifjú  házas : . És milyen nyájasan mo
solygott a vendéglősné reánk, mikor minden koc
cintásnál megcsókoltuk egymást.

t ; A feleségecske: Alighanem kitalálta; hogy 
--------hm —  —  (pirul). ,v

Az ifjú  házas: Igen, igen, kitalálta. Persze 
hogy kitalálta. Az arcunk sugárzásából, kezünk

-
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a miknek megoldása leginkább eredményez- 
heti/ hogy gyümölcsöt teremjen a most el
vetett mag.

T. alakuló közgyűlés: a legtöbben az
zal hozakodnak elő, amikor az állatvédelem 
kérdéséről szó esik, hogy minek még most 

. az állatok ügye-bajával vesződni s érzelgős 
lelkek túlhajtott kívánságainak engedni, hi
szen a gyakorlati élet sokkal közelebb eső, 
fontosabb feladatokat szab elénk. Törődjünk 
egyelőre csak a magunk dolgával s látván; 
a lépten-nyomdn felénk síró emberi nyo
morúság ezerféle fokozatait, alapítsunk in
kább embervédő-egyesületeket, szaporítsuk 
a kórházakat, gyermekmenedékhelyeket, sze
gényházakat s egyéb más humánus intézmé
nyeket.

No hát tökéletesen igaz, hogy ember
társaink mindig előbbrevalók az oktalan ál
latoknál és váltig elismerem, hogy a huma
nizmus fenséges rugójától mozgatott intéz
ményeinkre, azok szaporítására és fejleszté
sére égető szükségünk van; ám mindez nem 
csak hogy nem zárja ki az állatvédő-egyesü
letek alakításának szükségességét, hanem in
kább még határozottabban követeli. Hiszen 
az állatvédők szándéka — ha szabad meg
különböztetni fokozatokat — még tisztább, 
mint a merőben emberbarátoké, mert még 
ideálisabb forrásból fakad s mintegy előfel
tétele mindannak a sokféle gondoskodásnak, 
mely a társadalmat az eraberszeretet nevé
ben csoportosítja ős munkára sarkalja.

Nagyon tévednek azok, akik azt hiszik, 
hogy mi állatvédők nem akarunk egyebet, 
mint csupán az állatokat bántatlanul hagyni, 
vagy velük jól bánni, nemkülönben odahatni, 
hogy mások részéről se essék bántódásuk. 
Igaz, hogy közvetlen az állatok sorsa foglal
koztat. Legközelebb eső feladataink az álla
tok javát célozzák. Főtörekvósünk ugyanis, 
hogy minden utón módon megszüntessük a 
még sűrűn előforduló állatkínzásokat, meg- 
botránykoztató zsarolásokat, amit az állatok 
fölöslegesen szenvednek tudatlan és gonosz 
emberek részéről; hogy tollal, szóval, tettel 
serkenteni igyekszünk arra, miképpen ala
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kuljon emberi méltóságunknak megfelelően 
az a viszony, mely bennünket az állatvilág
gal szorosan összefűz ;r hogy kötelességünk
nek ismerjük támogatni a hatóságot az állat
védelem ügyében hozott törvényes intézke
déseink végrehajtásában; hogy a hol szük
séges, a törvény hézagainak kipótolására, 
ott az állatvédelemre vonatkozó szabályren
deletek megalkotására figyelmeztetünk s*azok 
megalkotásában közreműködünk; hogy el
ismerjük és jutalmazzuk azok törekvését, 
akik munkánkban támogatnak így eljárva 
elérhetjük azt,- hogy köztudatba menjen az 
áz elv: a mi nekünk fá j ,  ne tegyük azt más 
étző lénnyel se. Szellemi kiválóságunkkal ural- 
kódunk az állatvilágon. Uralkodjunk igazsá
gosan s emberi mivoltunkhoz méltón. Hall
gassunk az érzelem szavára is, mert pusztán 
az értelem nem emel még bennünket oly ma
gasan a többi élőlény fölé, mint ahogy büsz
kén hirdetjük, hanem csak úgy fogunk iga
zán emberekké válni, ha szivünk érzéseit 
mindenkor összehangoljuk a hideg ész meg
nyilatkozásaival.

E közvetlen célunk mellett a közvetett 
— mire már utaltam is — az, hogy amikor 
az állatok létét elviselhetőbbé óhajtjuk tenni 
s őket az emberek zsarnoksága ellen oltal
mazzuk, akkor egyszersmind nyesegetjük az 
emberi lélek fattyúhajtásait: az érzéketlensé
get, a durvaságot, a vadságot, a kegyetlen
séget és az önzést; tehát nemesitjük az em
berek kedélyét, benne a szeretet lángját 
élesztgetjük, a közerkölcsök és a közjózan
ság ügyét munkáljuk hathatósan, vagyis azo
kat a bimbókat ápoljuk, melyekből az 
igazi boldogság illatos virágai fakadnak.

Nem ózelgösség a mi igyekezetünk 
lendítő kereke, hanem az a mélyebb érzés 
a mely sugalja, hogy undorral forduljunk 
el a szívtelenségtől, a kegyetlenségtől és a 
mely arra ösztökél, hogy oltalmunkba fogad
juk a tehetetlenebb, gyengébb lényeket. Az 
állat is ép úgy része a nagy természetnek, 
mint jómagunk; ő is ép úgy érzi a fájdal
mat, a szenvedést, mint a teremtés legtöké
letesebb lénye: az ember. A mikor azt hisz-

szük, hogy igy több jo g  illet meg az alacaö*
nyabb szervezetekkel szemben, jusson ....
eszünkbe, hogy megfelelően több kötelessé 
güiik is van irányukban, a miket elmulasztva i 
s hatalmunkkal visszaélve, lelketlen zsáiK 
nokká: válunk s féktelenül garázdálkoduhk 
á  gyámoltalanokkal. Ez pedig lealacsonyít, i 
mert csak akimélet, az élnéző jóakarat emel- - 
hét föl. ^

Az embert az emberben minél élesebben ki* "V‘| 
fejleszteni: ez az állatvédő egyesületek f e l a -  
dalainak erkölcsi, etikai alapja. \ i>t*|

Ámde nemcsak az irgalmasság hangja.:- 
nógatja bensőnket az állatokkal való ma* ’j 
gunktartásában, hanem a szép és a kellemes , ,‘j 
iránt való érzésünk is. Az egész t e r m é s z e t : : 
egyetemes megnyilatkozásában a fenséges*--/ , 
nek, az örök szépnek kiapadhatatlan ősi  ̂ . / 
forrása; de különösen az állatvilág az, mely* . 1  
életnyilvánulásainak ezerféle változatával, ■ 
sürgő-forgó mozgalmasságával, színezetének i 
és alakjainak tarkaságával, az életmód, han- ’ . 
gulatos, megkapó s oly gyakran igazi ben- ' 
sőséggel teljes mozzanatokban bővelkedő - ■ 
vonásaival megragadja figyelmünket, már 
csak az okból is, mert szokások, tulajdon
ságok dolgában a mienkhez legközelebb áll.
Senki sem tagadhatja, hogy jóleső érzést 
kelt bensőjében az állatok színes, örökké 
eleyen életének szemmel kisérése. Vagy tán 
nem fakad-e bennünk öröm, a mikor a tél 
egyhangúsága, komor szintelensóge után az^"^ 
állatvilág is megmozdul a tavasz első lágy. , 
fuvallataival s a madarak elragadó pár- j 
szerző dalától hangos lesz a vidék? Nem \ A 
érintenek-e kedvesen a hűség, az önfel- '/j 
áldozás, a hála, a szeretet remek példát s 
a miket az állatok körében még felszínes; - ;) 
érdeklődéssel is tapasztalhatunk? Nem ta-C//; 
láljuk-e szépnek, a magasságban szárnya sza
badjában keringő sast? a tóságok csillogó’ 
tükre és a nádasok zöldje felett repkedd,1 ,
vakitó fehér, lenge sirályt? a lombok közül |
a kiaranyló, fuvolázó sárgarigót? a délceg,  ̂
koronás gímszarvast ? a pompás izomzatú , 
paripát? a virágról virágra szállíngó himes . 
pillangókat? — Bizony cseppet sem ki- ■ (

szorításából, a bő borravalóból . . . Óh, én ak
kor az egész világnak szerettem volna kikürtölni: 
Ide nézzetek, ez az én édes feleségecském! 
Van e még egy ilyen ?!

A feleségecské: De kérlek, édes, ne tüzelj, 
mások is meghallják . . .

Az ifjú  házas-. Hopp, igaz. Azt hittem, 
megint a gondolában ülünk és megyünk a Pitti- 
palotába.

A kedélyes ur  (megint nagyot néz): A Pitti- 
palotábá — gondolán ?

A hölgy (Bucikával szemben): Jesszusom, 
a ruhámra fröccsentette a levet! Hallatlan ! De 
Nagysád kérem, nem tud vigyázni a gyerekére ?

. Miért hozza a büffókocsiba az ilyen kis gyereket, 
aki nem tud rendesen enni?! A legszebb ruhám 
odavan!

Bucika (csodálkozva): Mama, méj tiabáj 
az a néni?

A m am a  (dühösen): Mert te egy utálatos 
kölyök vagy. Gyerünk ! (Fölrántja Bucikát a szék
ről és pirulva-sápadozva a távozás zordon terére 
lép csemetéjével.)

A német ur  (diadalmasan): Habs’s gedacht 1 
(A lefröccsenlett hölgyhöz): Gnádige, darf ich 
offeriren eine práchtige Putzpásté ? Bitté ich werde 
es zeigen I (Elővesz egy puccpasztát és pár perc 
alatt kiveszi a foltot a , ruhából. Diadalittasan) : 
Sehen sie! —

A hölgy: Ach, danke, danke. .
A német u r : Béfehlen eine, Gnádige ?
A hölgy : Bitté. (Átveszi a pasztát): Danke.
A német u r : Tések nádsaga.Nur 3 Kronen.
A hölgy (nagyot néz) Tessék ? -
A német ü r : Nur 3 Kronen. Ja, ja, ich bin 

namlich dér Agent vóyageur dér grossen Firma 
Bruchvald und Comp;, weléhe diese Pásté —- síé ' 
heisst Nirwana-Paste —  in 2 riésigen Fabrikeíi 
producirt. Ein Tubus nur 3 Kronen, bitté. 1 

; A hölgy (Csalódva bár, de kénylelen fizetni. 
Teszi ezt szó nélkül.) :-r ;;’Z'

A német u r  (az odafigyelő Reginához): Be- 
fehlen auch, Gnádige ? (Elővesz egy másik tubust.)

Regina (hidegen): 1 Krone géb ich.
A német ur (gúnyosan): E  zoj ? Vielleicht 

auch e paar Galoschen nuch dazu ?! (Elfordul 
Reginától.) .

Regina : Soma, hallod, milyen szemtelen ez ?
S om a : Hát nem hallom ? Persze, hogy 

szemtelen.
R egina : Pofozd fel.
S om a : Mivel ?
Az ideges ur: Pincér, fizetek. Hallja: Fizetek!
Pincér: Igenis. (Tovább rohan).
Az ideges u r :  Hallatlan, milyen idegesek 

ezek a pincérek. Ez egy Waggon-Lits ? Ez kiszol
gálás ? Hideg tányérok. Gyertya. Igazán, borzasztó. 
É s nekem ezen a vonalon kell járnom minden 
hónapban ! Meg fogok bolondulni. Bizonyos, hogy 
meg fogok bolondulni.
(A vacsora ilyenképen lassankint. véget ér. Az utasok föl

kelnék ; némelyek maradnak és söröznek.)

Egy söröző ur (vizavijához): Nem tetszik 
tudni, mikor érünk Gyékényesre ?

A vizavi: Nem tudom. Azt hiszem holnap 
délelőtt. De meglehet, hogy hajnalban. Igazán, 
momentán nem tudom megmondani. >

A söröző u r : Mert nekem ott átt kell száll- 
nőm. Donga felé. Volt már uraságod Dongán?

A vizavi: Nem emlékszem rá voltam-e.
A söröző u r :  Az egy igén fejlődő városka. 

Határszél, vasúti állomás és hajóforgalma egyre 
növekszik. (A vizavi unalmasan néz ki az abla
kon. A söröző űr rendületlenül magyarázza to
vább Donga fejlődési viszonyai^ ás rendületle
nül issza a söröket.) Tetszik tudni, a vármegye, 
t. i. Csákmegye, nem akár eleget áldozni rá —

' A vizavi: (az ablak felé): Ah igen a vár
megye 1

A söröző ur :  Az alispán nem igen törődik 
semmivel csak az egykével, .arról ir, beszél foly
ton. Dé olyan városok émeléséyel, segítségével

semmit sem törődik, mint pl. Donga. Pedig 
gától sokat várhat a vármegye. Én ismerem jól. 
a viszonyokat. Az alispánt eleget szidtam szem- ] 
től-szembe, tetszik tudni, én jóban vagyok a esák- . /  
megyei urakkal. A múltkor is mondtam az al- . \  
ispánnak: Hallod, pajti, megbánod, hogy Don- í 
gával semmit sem törődöl. Tetszik tudni, én mé? 
gyebizottsági tag lettem majdnem. Nevem ~  .
megengedi, hogy bemutassam magam: Abrincs_
Endre dongái birtokos. - f V .

A vizavi: Én Tormafalvy Ákos, csákmegyei _ „ 
alispán vagyok. » ' .

A söröző u r  (rettentő zavarban): Ör-örven- ' '  
dek . .  . (fölkel és eltűnik. A vizavi mosolyogva, -
néz utána. A söröző ur a konyhában számol a \  - ; 
pincérrel) Hat üveg sör . . .  * ?

A lefröccsentett hölgy, a pasztás vigéc és j  . . 
két ur két másik sarokban magukra maradnak, - :
A hölgy — elegáns, feltűnő — egy üres asztal- : 
hoz ül át, sört rendel, cigarettára gyújt és kis’ . 
noteszbe jegyezget. A három férfi le nem vészig 
róla a szemét. A hölgy ügyet sem vet rájuk.,'. ’ 
Egyszer leejti a ceruzáját. A három férfi egy
szerre oda ugrik —  hiszen csak azt lesték, hogy; - '
a hölgy leejtsen valamit —  összeütik a fejüket. . 
nagy koppanással az asztal alatt: Pardon 1 Pár- - 
dou 1 Pardon 1 A hölgy felugrik és elsiet, a  h é - 1 ., , .
rom ur buzgón keresi a ceruzát. Végre az egyik’ 
megtalálja. , - ; /

Az u r :  Megvan 1 (Kibújik az asztal alól)p ; 
Tessék nagysád 1 (Szemét mereszti a hölgy hülfci j - 
helyére. Körülnéz. Ledobja a ceruzát az asztaklTFSgVj 
A másik kettőhöz(: Uraim, ezért kár volt a  ferá 
jünket összekoppintani. (Nevetnek és elmennek]

 ̂ Egy u rfé le :  (félénken bejön): Pincér, 
lehet kapni ?

Pincér : Sonkát, tojást. r
Áz ú tfe le : Hogy egy. adag sonka ? ,
Piucéra Egy korona húsz.
Az urféle : Akkor kérek egy - 

és égy üveg kristályvizet . . . - Kertész
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az esztétikai élvezet, a mi . kHu!

;

t — a meny-

p  g fc s  w s  s a s
felmorzsoló küzdelmei, torzsalkodásai köze
pette ma inkább mint valaha, reaszorulunk 
a természet nyújtotta szépségek megnyug
tató élvezetére, hogy elfáradtidegeinket fel
frissítve, ujult erővel haladhassunk előre és

mozzanat tehát a  tis:tu hum a
nizmus "parancsszava mellett szintén hatalmas 
feladatokat szab az állatvédő egyesületek tevekeny

SegS í z t  mondhatná már most valaki: Jó ,  
ió hiszen mindez nagyon szép; de hat egyéb 
gyakorlati kézzelfogható hasznunk nincs ab
ból hogy az áilatokat védelmezzük ?

Erre a kérdésre nem fejtörős a felelet, 
mert habozás nélkül kimondhatom, hogy 
modern gazdálkodás okszerű állatvédelem 
hiiiával egyenesen elképzelhetetlen és váltig 
bizonyos, hogy minél odaadóbb gondosság
gal karoljuk föl, annál jövedelmezőbb lészen 
gazdaságunk és biztosabb jólétünk. Agyon
sanyargatott, rossz bánásmódban részesülő, 

^elcsigázott állatállomány nem teljesíthet olyan 
munkát, a minőt a gondozott, erőteljes, 
egészséges; értéke is csekélyebb tehát, mint 
emezé. Az állatvédelem eszméjének köztuda
tosságával állatállományunk kétségtelenül 
fel fog javulni, a mi a közvagyonosodás öreg- 
bedését is jelenti. Az állat-vódő-égyesiiletekre 

•■'"1 háramlik tehát, hogy felvilágosító szóval s 
ha kell a törvény erejével hassanak oda, 
hogy a jobb belátás a nép minden rétegébe 

■ beszivárogjon és az állatfajok jelentőségé
nek helyes megismerése nyomán az előíté
let és babona kivesszen. Reájuk tartozik az 
is'hogy a gazdaságunk szempontjából köz

' vetve hasznos állatok sáfárkodását biztosít
sák és telhetőén fokozzák. Valósággal állat
tenyésztéssel is foglalkoznak .kell, nem a 
házi, hanem a vadon élő ama fajok szapo- 
ritásával, melyek a gazdaságunkat veszélyez
tető káros állatokat pusztítják. Elég legyen 
e tekintetben utalnom a rovarirtó madarak 
szerepére.

Nem túlzás, hanem tény való, hogy 
Magyarorszag mezőgazdasága körülbelül 
200 millió korona értékű kárt szenved óven
ként csupán a kártékony rovarok garázdál
kodásától. Már most hogyan képzeljük, hogy 
ez a rettenetes kár csökkenjen, a mikor 
emberi oktalanság, ragadozó állatok, elemi 
csapások egyaránt szörnyű arányokban 
apasztják a kártékony rovarok legszámba- 
vehetöbb ellenségeit: a hasznos madarakat 
s egyben — a mi a legnagyobb baj — a 
mikor egész kultúránkkal annyira megha- 
misitjuk a természet ősi állapotját, hogy a 
javunkra dolgozó madarak lótezhetósének 
feltételei mind sziikebbre szorulnak, sőt meg- 

_ ^semmisülnek? Emberi erő és furfang egy- 
■ ínagában nem bir a rovarcsapással meg

birkózni; a józan ész tehát azt javasolja: 
céltudatos tenyésztéssel öregbítsük hasznos 
szárnyasaink állományát érdekeinknek meg
felelő számban, pótoljuk, javítsuk mestersé
ges uton-módon —r de mindig liiven utá
nozvar a természetet — a mit tőle elvettünk, 
a mit rajta rontottunk. A madárvédelem te
rén tehát feladatunk abban csúcsosodik ki 
leginkább, hogy: télviz idején célszerű été-: 
tökön, megfelelő elesóggel könnyitsünk a 
szükséget szenvedő, hasznos madárságon, 
egyébként pedig biztosítsuk és szaporítsuk 
alkalmas fészkelÖhélyeiket, nemkülönben vé
delmezzük meg őket erélyesen ellenségeik 
ellen. Minthogy az odvas fák — éppen leg
hasznosabb madárfajaink kedvelt tanyái, — 
szintúgy a bozótos,; csepőtés, tüskés bök 

— rözatök hovatovább megritkulnak; eltüne- 
' deznek: legyen gondunk arra, hogy mes

terséges fószekodvakkal, mesterséges majár- 
védelmi ültetvényekkel, szóval rendszeres 
madártelepitésselorvosoljuk abajt Az intenzív 
gazdálkodás nem lehet el a madarak mun
kája nélkül, sőt fokozottabb mértékben 
reá szorul. A ki tamáskodik ebben, annak 
csak égy példát említek báró Berlepsch 
barátom, az okszerű modern madárvédelem 
megalkotója, séebachi birtokát Németország
ban, mintaszerű madárvédelmi teleppé^ala- 
kította át Parkjában 300, erdejében 2000-nól 
több fészekodu függ évek óta s ezenkívül 
egész birtokán a célnak megfelelően ülte
tett és nyesett fák és bokorcsoportozatok 
állanak, nem különben tócsák és vizes ár
kok találkoznak. A ragadozó állatok ellen 
mindenféle csapdát alkalmazott, szintúgy a 
télen szükséget szenvedő madarak részére 
számos etetőt. E berendézésekkel elérte, 
hogy 1905-bcn, a mikor a birtokát körül
fogó, több négyzetes kilométernyi erdő
ségeket a tölgyfalevól sodrópille (Tortrix 
viridana) hernyói teljesen csupaszra rágták, 
a tulajdon kertje és erdeje zöld szigetként 
virultak a kopár, barna vidéken, jeléül, hogy 
a kellő számban jelenlévő madárság tökéle
tesen féken tartotta ott a lomb veszedelmes 
ellenségeit. Közvetlen tapasztalásból isme
rem Berlepsch bárónak ezt a madártelepót 
s gazdaságát — noha magas lculturáju vidék 
középpontjában fekszik — csakis legősibb ál
lapotban megmaradt Duna-ligeteink madár
életével mérhetem össze.

Türelemmel és következetességgel kellő 
szakszerűséggel eljárva, aránylag rövid idő 
múltán is felszaporithatjuk bizonyos vidék 
madárállományát Lakóhelyemen, azóta, 
hogy 1902-ben megalakítottam az állatvédő 
egyesületet és 65 etető felállításával gondos
kodtam a télviz idején éhező madarakról, a 
gyümölcsösökben és kertekben pedig szá
zával függesztettem ki a mesterséges fészek- 

j odvakat, madaraink állománya jócskán fel
szaporodott, kivált a cinegék száma a régi 

I állomány 4—5-szörösére emelkedett. Szőlőm
ben és gyümölcsöskertemben pedig, a hol 
ezelőtt egyetlen fészek sem volt, mestersé
ges ültetvényekkel és odúkkal 15 óv folya
mán 24 madárfajt telepítettem meg, 37 fész
kelő párban. Sőt egyik sétáló helyünkön 
fészkelósre bírtam egy olyan madárfajt is, 
a ko rm os  légykapót (Muscicapa atricapilla), 
melynek hazánkban való fészkeléséről elad
dig nem volt biztos tudomásunk.

De nemcsak a vadon élő hasznos álla
tok telepítésére kell az állatvédő-egyesüle
teknek gondot forditaniok, hanem az állat
egészségügyre is. Mennyi kívánságot vált ki 
belőlünk ez a kérdés, hogy többet ne em
lítsek : a járvány okra s kivált a veszettségre 
hívom fel figyelmüket. Mennyi gondatlanság, 
mennyi közöny beszélő bizonysága ez a bor
zasztó betegség sürü ismétlődése! Pedig 
tiszta s o r : odaadóbb gondoskodással, az 
állatvédelem eszméjének hódításával, ez a 
rém és egyéb állatfertőző betegségek is 
sokkalta ritkábban veszélyeztetnék testi ép
ségünket és a gazdák zsebét.

íme t. alakuló közgyűlés, nagyjában 
ezek a teendők alkotják az állatvédő-egye
sületek feladatait. Merő jóindulattal egymá
sunkban is sokat tehetünk az ügy érdeké
ben, de igazi, általános sikert csak a szer- 
vezettseg, az erők tömörülése, terv- és szák - 
szeru irányítása és felhasználása biztosithat.

•, ^ e.m, terjeszkedhettem ki ez alkalommal
feladataink részletezésére, nem sorolhattam 
fe l: mit, miért és hogyan kell cselekednünk. 
Ezekre nézve tüzetes tájékoztátást nyújt az1
í  mely  immár e téren is
fellendült. Esetről esetre pedig kezünkre 
járhatnak : az Országos Allaivédá-Egyeéület és  
a madárvédelem dolgáb an: a m. kir: Orni- 
Í0S £ űí. Központ, _ mely intézet a  földm.. mi- 
mSztenuinügykörébe osztva egyenesen" erre 
hivatott. É s  tartsuk m eg iskoláinkban ör- 
szagszerte a „Madarak és fáik napid" iiái\en.

íÍm. akküsuk meg tanmtézetéinkbén min
denütt az „Ifjúsági Madárvédő Ligát11, m ert

ezek az intézmények a leggyökeresebb hátó 
tényezői mindannak, a  m it elérni: akarunk. 
Hozzáértéssel, lelkesedéssel m egvalósítva e 
két intézményt, .m ely a m inden jóra legfo- 
gékonyább, érintetlen, lág y  gyerm eki ke
délyre hat, lehetettén, h o g y  .idővel ne, ke
letkezzék egy  jöbbórzósü, az állatok jelentő
ségéről és értékéről, a m ostaninál tájékozot
tabb úemzedék. Addig azonban, m ig ez a 
rem ényünk teljesülhet, m egfeszített munká
val, lankadatlan kitartással, közönyösséggel, 
gúnnyal, tudatlansággal, gonoszsággal szem- 
beszállva szolgáljuk az állatvédelem  ügyét, 
m ely egyszersm ind m űvelődésünk ügye is. 
Néhai való báró Eötvös Józsefü nk m ondja 
egy  helyen : „Népek, nem zetek kultúrájának  
fokm érője az állatvédelem ; m inél intenzivebb  
ez, annál tökéletesebb az“. É s  szám ok ad
nak neki igazat. Angliában közel 500. N é
m etországban 300-nál több, a  kis N orvégiá
ban 20 állatvédő-egyesület m ű k ö d ik ; nálunk  
p ár óv előtt alig egy-kettő volt s csak az 
utóbbi években sikerült szám ukat 30-ra sza
porítanunk. Éd es kevés ez eg y  akkora o r
szágban, mint M agyarország, m elynek la
kossága a 20  millió felé növekedett.

A jövő derűsebb képe m égis m ár fe
lénk m osolyog és váltig rem élni engedi, 
hogy a  m eginduló fejlődés tartó s  és m ind 
nagyobb arányú leszen. E n n ek  újabb bi
zonysága, hogy e kies város és m egye ne
m es lelkületű közönsége is táborunkba lépett, 
a mi bizonyára m egnyugvást kelt a  hala
dás m inden barátjában és lelkes öröm öt ki
vált az Országos Á llatvédő-Egyesület kebe
lében, m ely elsősorban gyarap odott tettre- 
kész segitőcsapattal.

A midőn szives türelm üket hálásan  
m egköszönöm , engedjék m eg, h o g y  mint az 
O. Á. V. E . képviselője az anyaegyesületnek  
legm elegebb üdvözletét tolm ácsolhassam , tá
m ogatásunkat eleve is m egígérjem  s végül 
kifejezést adhassak ama hő kívánságomnak, 
h o gy kisérje nemes felbuzdulásukat áldás 
és teljes siker.

ÚJ DONSÁGOK.
—  Bérmálás. Városunkban a bérmá

lás szentségét holnap d. e. osztja ki 
Prohászka Ottokár dr. megyéspüspök, A 
szertartás reggel 8 órakor kezdődik. A fő
pásztor először szentbeszédet, majd ün
nepi szentmisét mond, a mely után ki
osztja a bérmálás szentségéi. -

—  A z  Oltáregylet havi szentmiséje nem 
Pünkösd vasárnap, hanem hétfőn (5-én) reggel 
8 órakor lesz a szemináriumi templomban.

—  A  német mezőgazdák. A minap irtunk 
már róla, hogy a nagynémetországi mezőgazdák 
kirándulást tettek -hazánkba, hogy földmivelési 
viszonyainkat tanulmányozzák. Akkor Károlyi 
József gróf csurgói birtokát látogatták-meg,: e hét 
keddjén pedig Martonvásárön, Dréher Antal bir
tokán jártak. Vezetőjük Meszleny Pál főispán, 
nagybirtokos volt, aki mindvégig szakszerű ma
gyarázatokkal szolgált, a vendégeknek. A német 
gazdák a legnagyobb megelégedéssel szemlélték 
a gyönyörű birtokot s ; mintaszerű berendezését, 
s mint magyarországi tapasztalataik eredményét 
leszűrték, hogy sok olyan dolgot láttak, amelye
ket a maguk javára értékesíthetnek.
ir jI  . lövószverseny. Hatalmas érdek
lődés mellett dörgött-le az. ifjúsági; lövészvérseny 
a katonai lövöldében, a teg n ap in ap ön d .u . 3 
órakor. Megjelent a . ; helybeli , középiskolák igaz
gatósága és tanári karáj valamint- nagy ;SzámbaU 
a város érdeklődő: közönsége.;; A • versenyt Tóth 
Béjá; m, 'kir.i'.]^ Y éd M áM d oÁ ^ »tt^  
is á HonyédpÍmii,M jn ^
két tüztpjkj azoknak az ifjaknakjkik; egészeven  
át a légjobb eredményeket érték :eL Éstek a kö?'J 
vetkezők : ' " ~
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Gymnázisták : Czimbál Ferenc, Schmidt La
jos, Kovács Pál, Fodor Kálmán, Stoflitz János.

■ Reálisták : Sácher Jenő. Petrás Sándor, Sá
vanyu Lajos, Maron Árpád, Freud Miksa. ; ' ;

Ezután kezdetét vette a verseny. A 80  diák 
kezében sűrűn puffogtak a puskák. A közönség 
a legnagyobb megelégedéssel, sőt meglepetéssel 
konstatálta, hogy mily biztossággal és hidegvérrel
kezelik diákjaink.a fegyvert; Ennek érdeme Tóth
Béla századost illeti, ki a fiúkat oktatta s velük 
e fontosés hazafias tornát megkedveltette. A ver
seny eredménj'e a következő volt:

Gymnázisták:
1, Katona, Gyula 32 talált

11. Pető István \ 30 „
III. Halassy Lajos 23 „
IV. Schmidt Lajos 20 „
V. Bérnát Lajos 19 »

Reálisták:
1. Aschenbrenner Ernő 45 „
II. Petrás Sándor 32 „
III. Somogyi György 21 ,
IV. Melczer József 20 „
V. Kolb Ferenc 17 „

A nyertesek értékes tárgyakat kaptak.
A verseny befejezése után Sréter István m. 

kir. honvéd őrnagy intézett beszédet az ifjúság
hoz. Köszönetét mondott a Honvédelmi Miniszter
nek, ki a' lövésztanfolyámot lehetővé tette s á  
kiváló lövészeket éremmel tüntette- ki. Köszönetét 
mondott Székesfehérvár városának, a középisko
lák vezetőségének, az ifjúság oktatójának s mind
azoknak, kik julslomtárgyakat ajándékoztak. F i
gyelmeztette az ifjúságot, e férfias sport nagy 
fontosságára, ha egyszer fegyverrel kell védeni 
a hazát.

Az értékes dijakat a következők ajándékoz
ták : Lóskay Gábor altábornagy, á 17. honvéd
gyalogezred, 12. dzsidás-ezred, Fejérmegyei Ta
karékpénztár, Városi Takarékpénztár, Közgazda
sági Bank, Kereskedelmi Bank, Grünfeld Jakab, 
Főgymnázium, Főreáliskola.

—  A  tanítók fizetése. Maros-Torda vár
megye legutóbbi* közgyűlése, elhatározta,' hogy 
felir a kormányhoz a tanítók fizetésének rende
zése tárgyában. A feliratot tegnap reggel Fejér
vármegyének is megküldötték pártolás végett. A 
következőket kéri a felirat a kormánytól: Szün
tesse meg a kormány a válaszfalat, mely fizetés
dolgában az állami és felekezeti tanítók között 
őll. Kapjanak a tanítók ugyanoly fizetést mint 
azok az állami tisztviselők,' akik középiskolai 
érettségivel bírnak,: illet ve soroztassanak a fenn
álló fizetési rendfokozat XI, X. és IX. osztályába. 
A kántori teendők a tanítói műnkétől külön vá
lasztassanak és külön dijazatassanak. Mint halljuk 
Fejérmegye pártolni fogja ezt a feliratot.

—  Elje g yzé s. Simon Lajos helybeli fodrász 
eljegyezte Richter Annuskát, Richter János hély- 
beli lakos kedves leányát.

—  A  vízvezeté ki bizottság f. hó 2-án d. e. 
11-órakor ülést tártott. Egyetlen nevezetessége 
az ülésnek főmérnökünk azon bejelentése volt, 
hogy a vízvezeték eredeti terveit 53000 korona 
kiadási többlet erejéig ■ meg kéll változtatni. A 
hálózatba több olyan utcát vesznek bé, mélyek 
a régi tervbe nincsenek fölvéve s a tervezett 24 
közkút helyett 30-at fognák felállítani. Az ülés 
többi tárgyai jelentéktelenek.

—  A  kereskedők figyelmébe. A székei 
fehérvári közs. iskolaszék a m. kir. belügym 
nisztemek f. éyi, márc. 20-án 1929|eln. sz ala 
keŰ rendeleté alagjan ápr. 24-iki ülésében utas 
tóttá a közs. isk. tanítótestületet, hogy szigorua 
ügyeljen fel arra, hogy a -tanulók csakis magyi 
gyártmányú tan- és írószereket (ceruzát tolla 
tollszárt, irkát, papírt, gumit, festéket s(b.) vásí 
toljanak. Felhívjuk azért az érdekelt kereskc 
dókét, hogy évi szükségletük beszerzése ejőtt a 
ískolákri^ázgatóáágától, vagy a közeli iskolád v< 
zetőtamtmát<5l: kei j^nek útbaigazítást atra nézv< 
hogy milyen iro  ̂ éstariézíereket taftsanák rafett 
ro1?? ?herjt ha idegen gyártmányú szereket árus 
tanak; á : táhjtóít .a rendelethez képest megfogjá 
tiltani "növendékeiknek; hogy iskolai szükségletéi 
két kereskedésükből szerezzék be A szekesft 
tervári közs. iskolaszék.

FE.ÉRM EGYEI NAPLÓ.

‘ .. —  Halálo zás. Kronhóffer Mátyás f. hó l rén ; 
d. e. fél 11 órakor; életének 19-ik évében; hosz- 
szas. szenvedés után elhunyt. Temetése -f. hó 
2;án d .;u . 6  .órakor volt Alsó-Királysor 8. sz. 
alatti gyászháztól. ’ ir

, Özy; l^éhákér Jánósné sz. Peídl Magdolna 
f. hó i-én a: ’̂ ^ é ^ ’SoUbán mégháit, Temér 
tése níá «. Ü-. .srolt a gáiirutcai gyászházbóh 
- ;  —  AlexovicS; V a zu l. Ez a név valamikor
négy fontosságú volt. Magyarország kulturhistór 
riájában. Első remete szent Pél szerzetesbéli pap 
volt, kiiünő szónok, a kinek híre egész Magyar
országon szétterjedt. -Mikor; mint á pesti egyetemi 
ifjúság szónoka. 1796;bán meghalt, a pesti főis
kolai ifjúság három hónapig gyászolta , a hit ,.és 
tudomány nagy halottját. Beszédei az akkori kor

. szellemhez és, hallgatóinak lelkületéhez alkalma
zott vöítaká mikor á francia forradalom a királyt 
és az Istent akarta trónjáról letaszigálni. s Sokat 
ostorozta beszédeiben a világ hiúságát, az élvr 
hajhászatöt s hallgatóinak szivére köti a bünbá- 
natot, önmegtagadást, a hitet és ,á keresztény 
életet. Szóval olyan, á kinek munkája á mai kor 
szónokainak is kitűnő anyagot szolgáltat. Bene
dek J. Buzárovits Gusztáv kiadásában az III, ki
adásban sajtó ,alá rendelte a kiiünő szónok mun
káit. Nagy szolgálatot tett vele, mert a nagyhirü 
szónok munkái ma már csak elvétve a ritkaságok 
között találhatók fel. A szónoklat iránt érdeklődők 
nagyon értékes munkát vesznek meg 4 koronáért, 
ha megrendelik Alexovics Vazul munkáit.

— E g y  kis leány balesete- Megdöbbentő 
szerencsétlenség érte Riffer Géza dr. kerületi 
orvost. Kis leánykája, az 5 éves Klárika apró 
nónjóvel Móron időzik nagyatyjánál Czaher 
János nyug. gazdatisztnél. A kis leányok 
csütörtökön délután a gyermekek kíváncsi
ságával fölmentek a padlásra, a honnan a 
kis Klára egy nagy skatulyával a kezében 
akart lejönni. Szerencsétlenségére azonban

• a skatulya elfogta , a leányka elől a látást 
s az elhibázván a lépcsőn a lépést, 4 és 
fél méter magasságból fejjel lefelé bu
kott s szinte élettelenül terült el a földön.. 
Szauer György dr. körorvos rögtön ápolás 
alá vette a kis beteget, táviratilag hívták a 
szerencsétlen szülőket, a kik még az éjjeli 
vonattal odaérkeztek az édes kis Lála be
tegágyához. a kinek máskor csevegő ajkai 
a nagy fájdalom miatt fehéren és némán le
zárva voltak. Amint megállapították: a kis 
beteg agyrázkódást s valószínűleg koponya
repedést szenvedett. Édes atyja másnap Bu- 
dapesíre utazott s Manninger Vilmos dók-, 
torral, a kiváló sebésszel konzultált a kis 
beteg állapota felől, akinek baja nem élet
veszélyes ugyan, de sok aggodalomra ad 
okot. Hogy mivé fejlődik, csak a jó Isten 
tudja, a kihez sokan imádkozunk az édes 
kis Lála mielőbb való felgyógyulásáért.

—  Tornaverseny. A. székesfehérvári áll.
főreálisk. 1911. junius 10-én (szombat), d. u. 5 
órakor tartja zene mellett az intézet udvarán ta
nulóinak tornaversenyét. M űsor: Felvonulás. Sza- 
hadgyakorlatok zenére. Szertornázás. Verseny 
mászásból, futásból, súly dobásból, lovon rúd
ugrásból. Kötélhúzás. Vivás. Kapuvédőjáték, Di
jak kiosztása. Elvonulás. Belépődíj, 60 fillér, ka
tonáknak, őrmestertől lefelé, tanulóknak és gyer
mekeknek 40 fillér. •

— Rajzkiállitás- Az iparos-inasiskola a pün
kösdi napok alatt, földszinti tantermében, meg
tekintésre kifüggesztette növendékeinek a rajzait. 
Igazán közhasznú tevékenységet végeznek iparo
saink, ha a kiállított rajzokat megtekintik és tár
gyilagos bírálatukkal és véleményükkel irányt 
szabnak az iparostanulók.szakszerü kiképzésének. 
mért közgazdasági, szempontból elsőrendű ténye
zőnek; tartjuk .iparosaink’; versenyképességét. Ezt 
pedig csak'szakszerü kiképzés által érjük- el. Ugy 
tudjuk, az ipariskola igazgatójának, a rajzók ki- 
állitásávál .'épen az a-céíjá, hogy áz iparosmeste
rek véleménye ajapjánjmegisjnerjej azotapfiaJiiá- 
nyolmt;'íme®etí2i)ótlásrá szorulnák; Kárjük tehát 
a nagy közönséget; főleg Jparpsainkat, hogy 
minél többen látogassák még á kiállítást. A raj- 
zok láiy k étp lto k ^
délután 3 órától' 5  óráig megtekinthetők.

f
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. _________ Club ^zászló-- ~

szentelési ünnepségének sorrendjét. kö ve tkezőké p 
állapította m ég: Clubtagok pünkösd hétfőn dél
előtt 10 órakor, gyülekeznek a Szent István- te
remben és, együttesen. vonulnák a székesegy
házba. Felszentelés után a zászlószögek beveré- ... 
sére visszamennek a Szent István terembe. D é l
ben 1 órakor tornászebéd i a  kath. - kör tdstermé- 
ben. Fél 4  órakor atlétikai és torna verseny. 9  
órakor táncestély -a Szenti István teremben. (Pün
kösd vasárnap este 9 órakor tornászösszejövetel 
a Vörösmarty-kör kerti helyiségében.) ;; .

—  É g y  körség v iz  a la tt Pézmándon szinte 
mindennapivá vált a felhőszakadásszerü esőzés.
Az eredmény meg is látszik. Á Pézmándhóz tar
tozó Bágyompusztát egészen elöntötte a viz, úgy 
hogy a cselédséget ki kellett lakoltatni. A kissé 
lapályosabb helyen fekvő földek mind viz alatt 
vannak. A termésben természetesen nagy a kár. - 
De nem csak a földeken, hanem bent a faluban 
is rombolt a viz. A templomnak ugyanis nyu- [ 
gáti oldala magas töltésen áll. Ennek a töltésnek ; 
jó része az esőzés következtébe lezuhant. Csak , 
40—50 cm. széles töltés maradt meg a harang
lába fala mellett. Ha sürgősen ki nem javítják, -
nagy a veszély, hogy a torony is a mélységbe !
fog zuhanni. Ennek elkerülése végett a község - 
elöljáróság intézkedést tett. I

Nagyon sok olyan betegség van, mely , 
nem szervi hibákból ered és melynek nem  ̂ >
komolyabb elváltozások képezik alapját, ' " 
ennek dacára heves és, kínzó fájdalmakkal 
járnak. Mmden tapasztalt orvos tudja, hogy 
ily esetekben az emésztési működésben 
van a hiba, vagy a gyomor nem működik ;] 
kielégítő módon, vagy a belek fejtenek ki J 
renyhe működést. < 1

Ily esetekben nem rendel mást, mint 
fél vagy; egy egész borospohárnyi termé- ,
szetes Ferencz Jóisef-keserüvizet, melyet .
a betegnek naponkint reggel éhgyomorra*-— - 
kell meginni. Ez az egyszerű olcsó és 
kellemes kúra minden ebből eredő b a jt : 
rosszullélet, szédülést, fejfájást, bágyadt- . '
ságot stb. rövid idő alatt teljesen meg- > 
szüntet. Az igazi Ferencz József víznek 
jó  az ize és valóban jó t is tesz ! *

—  Állatvásár a tilalom dacára- Lovasbe-
rényben. a legutóbbi állatvásárt a tilalom dacára 
megtartották. A vármegye alispáni hivatala most 
utasitotta a főszolgabírót,, hogy inditson ezügy- : <
ben vizsgálatot a község elöljárósága ellen.

—  Állategészségügy. Fülén a ragadós száj
és körömfájás újból fellépett. V

—  T ű z  v a n l Ily kiáltások hozták izgalomba
tegnap Szabadbattyán lakóit. Tóth Ferenc ottani I
lakos nádfedeles háza eddig még ismeretlen ok- ' ;
ból kigyuladt és meg sem lehetett menteni. Tisz
tára leégett. A tűz keletkezésének okára nézve ; 
vizsgálatot indítottak. •

1 7 A f l ,Q K. Kovács Dezső mű- ’
fogászati termében

Székesfehérvár (Rózsa-u. 5 sz. a. I. ’—  
emelet Zirci templommal szemben.)

—  Jégverés. Csak nehány. nappal ezelőtt í 
irtunk arról a borzalmas jégverésről, mely tönkre- ; 
verte Fejérmegye nyugati részének nagy részét, 
most meg a megye keleti részéről kapunk szó- ; 
moru híreket. A tegnapelőtti viharos időjárás Vál ’
és környékén tombolta ki magát egy hatalmas • -
jégesővel, miáltal óriási károkat okozott az ottani, *
földesgazdáknak. Vál községben f. hó l én este ___
6 óra tájban, fél óráig tartó jégeső volt. Galamb- ' 
tojás nagyságú jegek estek sűrűén s -tönkretet- . '  
ték a múltkori dér által még meghagyott szőlőt,, .•
- * —  A- kÍ8béres balesete. Hajas József 14  

: éves gazdasági: cseléd a zichyüjfalusi urodalom^; 
bán tegnap délelőtt, egy ökrös, szekéren szénát 
hordott. Az tutou egy; száguldő^atttoniobiltól az 
löktök megvadiifták; & szekeret elnifeadták s  a  / 
ifiuiJeesett :l a- cazekérről; de. oly szerencsétlen^. ^ 
hogy jobb lába eltörött. Behozták a Szent György- 
közkórházba.
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' U,r-. f:

gyógyszertára
Ajánlja dúsan

felszerelt raktárát

A z  összes bel- és külföldi

k ü lö n le g e s s é g e k b e n

Pipere- és
illatszerekben

Orossebészi
mü- és kötszerekben

Vegyvizsgálaták
eszközöltetnek.

Székesfehérvár sz, k'ir, város rciidörka{>itányságáiől.

3867 szám.|kap. 1911.

Árverési hirdetmény.
Alulírott mint az árveréssel megbízott 

rendő.ibiztos ezennel közhírré teszem, hogy 
a székesfehérvári rkapitányi hivatal mint

I-ső fokú iparhatóság fenti számú határoza
tával elrendelte, hogy Deutsch &imon kézi 
zálogházában levő mindazon zálogtárgyak,
melyeknek* kiváltási határideje t  Övi május
hó 10-én lejárt, az 1881. évi XIV. t;-cikk 
15—20. §§-a értelmében árverés utján ela-
dflSSflÖöik ■ ■ ’

Ezen határozat következtében a ki nem 
váltott zálogtárgyakra az árverést folyó évi 
június hó 16-ik napjának délelőtt 9 órájára 
a helyszínére Iskola-utca 6 szám alá kitű
zöm és erre a venni szándékozókat oly ér
tesítéssel hívom meg, hogy az árverés alá 
kitűzöm és erre a venni szándékozókat oly 
értesítéssel hívom meg, hogy az árverés alá 
kerülő tárgyak hatósági felügyelet és kész
pénzfizetés mellett a legtöbbet ígérőnek el 
fognak adatni.

Mégjegyeztetik, hogy az árverés alá 
kerülő tárgyak az árverés előtti napig meg- 
hosszabiíhatók, vagy kiválthatók.

Az ezen tárgyakról szóló jegyzék az 
árverést megelőző 15 napon át alulírottnál 
a rendőrkapitányi hivatalban a hivatalos órák 
alatt, a zálog-intézetben pedig az üzleti órák 
alatt betekinthető.

Székesfehérvár, 1911. évi junius ló n .
Sulyok János.

rendű rbiztos.

Székesfehérvár, szab, kir. város hatóságától. 

404411911^2011].

Árverési hirdetmény.
Székesfehérvár, szab. kir. város törvényha

tósági bizottságának 9—79111911 szám alatt keltés 
a m. kir. belügyminiszternek 52171 Ilii—b— 1911 
szám alatt jóváhagyott határozata folytán a tör
vényház mellett 1760 □  öl városi területnek 8 
házhelyre lelosztott részei a mérnöki vázrajzban 
kitüntetett nagyságban, örökáron leendő eladása 
rendeltetvén el, ezen jogügylet létrehozatala cél
jából a helyszíni nyilvános érverés megtartására

Telefon-szám 4 3 .

"B

m

B

* B
.s ü l i

S z é f e e s f e l i é r T r s L r i

T a J s a - r é f e p é n i z t á u r .
Giró-számla az Osztrák-M agyar banknál.

Cheque- Clearing-számla a magy. kir. 
________postatakarékpénztárnál 2257. szám alatt.

Elfogad betéteket könyvecskére és folyószám
lára. A  kamatot az intézet fizeti. Folyósít jel
zálog kölcsönöket, leszámítol váltókat, előleget 
ad értékpirokra a legelőnyösebb feltételek 

mellett.

(̂ 5 .

Feltétlen bizalm at kérek]
Lábbal tapossuk qi padlómázát s ez okból szük
séges, hogy ez. tartós legyen. Aki nehány fii
Jár megtakarítása végett olcsóbb, értéktelen gyárt

mányt vásárol

Én csakis az általam készített padlófénymázt 
ajánlom

Ifj. Tőgl Gyula
padló-lakk és olajfesték-gyárából.

Székesfehérvár, Városház-tér.
A  Szerecsenhez.

P O R T L A N D  és R O M Á N  cement nagy raktár I

1911. junius 3.

1911. évi junius hé 2 2 -ik  napjának d . e. 9  óráját 
tűzöm ki '

A mérnöki vázrajzon jelzett 2 - - 5  térkép 
számú □  ölenként 50 korona, a 6—9 térkép 
számú részletek □  ölenként 30 kor. kikáltási 
áron alul eladatni nem fognak.

: Bánatpénzül a Q-ölek értékének megfelelő
10g az árverés előtt a hatósági kiküldött kezé
hez teendő le és az árverési feltételeg sajátke
zű ig  aláirandók mi által érvezezők ezen feltéte
leket magukra nézve kötelezőknek ismerik el.

Felhivatnak árverezni szándékozók, hogy 
ajánlataikat a kitűzött helyen. és időben te
gyék meg.

Az árverés egyéb feltételei alulírott hivata
los helyiségében (városház -12. sz.) a  hivatalos 
órák alatt betekinthetők.

Székesfehérvárott, 1911. évi május hó 30 án.
P o lc ze r P é te r,

gazdasági tanácsos.

fürdőtelep m egynitása!
Van szerencsénk a  in. t. közönséggel 

tudatni, hogy a

balatonaligai vendéglő
f .  hó l-én megnyílt.
Penzió rendszer! 

Mérsékelt á rak ! 
Kirándulók részére 

árkedvezmény!
Nagyobb kirándulások előzetes szives beje

lentését kérjük.
A nagyérdemű közönség szives pártfogását 

kérik, kiváló tisztelettel

Aubeck és Hrabál
- s r e a s . d . Q g ' l ő s ő l s .

H1BTLINQ FAL
I3É3S3 ofer -"Xíá&JIE

Motorerőre berendezett kocsi
-  gyártó telepe. — -- •.

Ü zlet:
Tolnai-utca 16.

• Raktár:;,
Simor-utca 3,

Raktáron tartok -minden fajtájú kész 
ruganyos kocsit, kész korbákat, kerer 
keket és. a hozzá tartozó farészeket.

Javításokat u. m. kovács, bognár, fé
nyező és nyerges munkákat jutányos 
---------- - áron eszközöljük.— -— —

Tiszta börostyánlakkból készített

tartósság, fény és keménység tekintetében felül-, 
múl minden más

Telefon szám  2 2 4 .
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FEJÉRMEGYEI NAPLÓ. c l

A zo n  varrógépek, m elyeket más kereskedők 
árusítanak és forgalomba h o znak, mind a régi 
S  IN G E R  v é é  varrógépek; u t  á n z  a t a i .  E ze k  

term észe te sen. nem eredeti SIN GER-varrógépek 
s nem is a S ÍN G ER -vá rró g é p  részvénytársa
ságtól szárm aztak, —  m iért is ügyeljünk a 
védje gyre,; m ert csak ezen: védjegygye ellátott 
varrógépek a valódi, erdeti SINGER-gépek.

SUNGER Co. '
varrógép részvénytársaság Bognár-u. 2 ,

— SZÉKESFEHÉRVÁR. —  
Nádor-utca Töltényi-féle ház.

A  kész szőlővédelml porok k ö zt legré
gibbek és ma Is legáltalánosabban el 

vannak te rje d v e : a

dr. H A S C EN B R A N D T  porok.
i , É S  P E D I6  , . .

-por
a  levelek és vesszők peronos- 

pórája és a  .*.

Ü Z L E T  Á T A L A K Í T Á S .
T is z te le t te l  é r te s ít jü k  a m é ly e n  tisz te lt  k ö z ö n s é g e t, h o g y N á - oco

JSCe  • d o r-u tc a  1 9 . sz á m  a la tt é v tiz e d e k  ó ta  fen n álló  ü z le tü n k e t a  n a g y - CD
3l_ JX

©  =© b á n i o s z tá ly tó l e lv á la sz tv a - , u j jo n n a n  b e re n d e z tü k  é s CDCO
lfi

®  s /  fűszer és csemege kereskedéssé CD . 

1  £<u *  
g  .2 . a la k íto ttu k  á t. R a k tá ru n k a t m in d e n  eze n  s z a k m á b a  v á g ó  le g jo b b »■ f f
03 W
«  a m in ő s é g ű  á ru k k a l s z e re ltü k  fe l é s  a z o k a t a  le g ju tá n y o s a b b  á ra -

J í  S .  
© J T

O SÍ k é rt b o c s á jt ju k  a  fo g y a s z tó  k ö z ö n s é g  re n d elk ez é sére . SS *2
kQ) w

K i S z iv e s  p á rtfo g á s t k é rn e k M

11 PINKÁS ZSIGMOND és FIAI.
S r

s .CO J=
<  " f

S a já t pörköldénkben előállított naPonta frissen pörkölt kávék.
Halak, Conservek, Likőrök.

afürtperonosporaés lisztharmatellen.
Ezen utóbbi szer segélyével 

a múlt évben sikerült sok ezer hold 
szőlő term ését teljesen megmenteni.

A bordói por Ara kg.-ként 50  kg.-os 
zsákokban 64 flll., kisebb kbaná jj 
.-. .-. 68  flll. .*. .-.
A rézkénpor ára kg.-ként 50 kg.-os 
zsákokban 44 flll. kisebb zsákokban 
.-. .-. .•■ 48 flll. .-. .-. .-.

Magyar Mezőgazdaság Szövetkezete
Budapest, V. Alkotmány u. Ul. szám.

k porok azonkívül kaphatók:
F  its Fái ég Fiánál, Kovács Pálnál, 
Szigethy Testvérek-nél Szfehérvár. 
Hars Józsefnél, Steincr Lázárnál, 
Eteiucr Gábornál Moór, Déry János 

és Fiánál Ercsibbn.

í FEJÉRMEGYEi TAKARÉKPÉNZTÁR SZÉKESFEHÉRVÁR.
„ A z  embert jómódúvá nem az teszi, amit megszerez, hanem amit meg-takarit."

A takarékosságot a lakosság minden rétegében előmozdítandó 
I amerikai módon házi-takarékperselyeket bocsátunk feleink rendelkezé- 
Ssére, a melyek által még a legkisebb összegek is könnyű módon 
f gyűjthetők. Ezen házi takarékperselyeknek azon nagy előnyük van,
| hogy azokból pénzt a mi közbejöttünk nélkül kivenni nem lehet, mint- 
t hogy a perselyeket zárva, kulcsok nélkül bocsátjuk a. felek rendelke- 
| zésére és igy a fél annak a kisértésnek, hogy megtakarított pénzét 
| esetleg céltalanul elköltse, könnyen ellentállhat.

l Ezen m ódon m indenem ber vagyo n ra  tehet szert.
E rendszer előnye abban áll, hogy minden család, a család min- 

| den tagja naponként félre teheti és mindjárt otthon a sző szoros ér
telm ében takarékpénztárba rakhatja a nap bármely órájában, bármely 
leimen megtakarított filléreit, melyek különben talán elkallódnának,
I mig igy apránként és háztartásunkban álig észrevehető kis részletekben 
§ összéhalmoztatván, —  idővel tőkévé nőnek, mely boldogulásunknak
1 vetheti meg alapját vagy a mely —  a megpróbáltatások napjaiban —
2 jó segítségünk, támaszunk lehet.
| És gondoljuk meg csak: milyen takarékosságra szoktató és ne
jvelő hatása lesz egy ilyen kis házi takarékpénztárnak minden család
iban — a gyermekekre nézve, midőn látják : mint nő — úgy szólván 
j — szemeik előtt: koronává a fillér és százas bankjegygyé a korona, 
j Közvetlen szemlélet és tapasztalat győzi meg őket a takarékosság eré- 
I nyének üdvös és hasznos voltáról. Es mert a jó példa hat: takarékos 
I szülőknek takarékosak lesznek a gyermekeik is. ÍJ
] Hogy a t. c.-nek is módot nyújtsunk, kereseti fölöslegének köny- 
I nyü módon való gyűjtésére, ami tudvalevőleg sokkal nehezebb, mint 
I annak megszerzése, hajlandók vagyunk,, ha nálunk legalább 5 koronát 
f betét gyanánt elhelyez, - . ~ *

, I HÁZI TAKARÉKPERSELYT
| ízléses, csinos- kivHeltífeh, zárva, kulcsok siíéíkül, ingyen rendelkezésére bocsátani. . .
j : A nálunk elhelyezett 5 korona biztositék gyanánt szolgál ugyan, mindazonáltal az mint rendes takarékbetét a t. c. tulajdonát képezi
I és a szokásos módon kamatozta tik. A takarékperselylyel időről időre intézetünkhöz méltóztatik fáradni; a mikor is a megtakarított ősz- 
J szeget a perselyből az Ön jelenlétében kivesszük és betéti könyvecskéje'javára írjuk. A perselyt zárva, kulcsok nélkül visszaadjuk és a 
j pénzgyüjtés újból kezdődik.: Később, ha pénzre van szüksége; úgy az betéti könyvecskéje terhére, bármikor rendelkezésére áll, ‘

E z e n  a vagyongyűjtésre o ly  kiváló alkalm at m indenki figyelm ébe ajánljuk. í .............. .
■ ! ............. • '■ • '• - " W ' ■.. .. Tisztelettel ■ " •

FEJÉRMEGYEI TAKARÉKPÉNZTÁR.

Takarékpénztár minden családban.
Alaptőke 300,000 korona. Tartalékalap 250,000 korona. 

Betét állomány 7  millió jcorona. x.
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FEJÉRMEGYEI n a pló 1911. junius 3.

h o g y  lehetőleg összpontosítsa szükségleteinek heszerzé- 
s l  egy cégnél, mert ezúton védi'érdekeit legjobban.

Sáiát érdelie, hogy csak is
mert, előkelő céget tiszlel- 

jen meg bizalmával. ■
Aufrecht és Goldscinmied 

utóda :v :

Előnvei ■ 1 Nem kell ismeretlen cégekhez fordulnia.
1 ’ 2. Nem lesznek szétágazó kötelezettségei.

3 Állandó összeköttetésnél pontos és reális 
kiszolgálást biztosit magának. . . .

4 Állandó összeköttetése mindig vigyázni
fog önt vevőjének megtartani. . , v .

Elek és T ársa  M.
Budapest, IV ., Károly-körút 10. szám.

Kaphatók kényelmes havi lefizetésre, állandó összeköttetésnél folyószámlára is : 
i . A magyar és német iroda.om összes 7. V a d tó e^ k ,p isz to ly o k ,fléb ertek -

0 terméke, 9. Csillár- és petróleum-lámpák.
1  Bőröndök és böröndáruk. . _

5 Látcsövek.1,110111 Üe ' 12 Mindennemű hangszer.
! 6.’ Fónykópkészülókek, felszerelések
I Fonti 1> osztályunk összes cikkei elsőrendű minőségűek és minden osztály cikkeiről külön kimerítő" árjegy.

S Í  Ü S S ? *  • W w —  *  < * — "  W *  • Vevőkörünk megtartása, pon-
! tos kiszolgálás méltányos árak révén. -  Minden felvilágosítással szívesen szolgaiunk. -

NIGRIN
(Fernolendt) 

a legjobb cipőkrém
Mlndandtt kapható! - 

A bécsi VadAaaaö kUUlitáson 
arany , érőmmel kttttntotve

j  u t á n y  o s a n
felvétetnek a szerkesztőségünkben Szent István-tér I.

Valódi
A s p i r t n t  |

vásárolunk eredeti ‘ “

T a b l e t t á k b a n
20 drb. K. 1.20.

Mindén Tablettára az AS- 
PIRIN szó van rábólyegezve.

Farbenfabrikenvorm.Fri- 
edr. Bayer & Co., Elber- 
féld u. Leverkusen b.
.*. Mtilheim a Éhein .*.

15 fillér. 
10  fillér.

Nigrin legjobb cipőkrém a világon!
dobol 24, a  20, 12ímér-...4,. 75 ,4 , 1-40 2-70 ffllér-

Fernolendt világhírű cipöfénymáza (subick) 4, 6, 10 és 20 filléres dobozokban.

óriási doboz cipőkrém 20 fillér, “j?l(̂ oz
W$T  12 doboz cipőkrém vételénél I kis üveg finom parfüm in gyen ! _ _

„K E IL “ világhírű vegyészeti gyárának főraktára:
£ ^ T  l ‘uha és keménypadlóhoz lakk, viasz, linóleum különféle színekben.

IFa- és vasbútorokhoz való festékek minden színben. Arany-, ezüst-és bronzlakkok képkeretek restaurálásához' Szalm a-H  
kalap-festekek. Borlakkok. Vazelin. Orosz bőrkenőcs. Bőrapretura, nyeregszappan, kályha- és fémtisztítószerek I  
■  J ®0POI> szer labizzadas ellen. Lábbeli tisztítószerek. Cipőfüzőkülönlegességek. Cipő és csizmasámfók Minden-S  
fele cipodiszitesek, Kocsimosó- es butortörlő szarvasbőrök 1 koronától fölfelé. Kocsimosószivacsok. Árctöríő bőrök..®

P A X J M Ű L '  és más . k i,“  pyártmáiiyu gumisarkok bámulatos ölesé árban. M atracok, divánok 
---------------------------------------- -----------  es ülesekbe való loszór afrik és tengerifti e r e d e t i  gyári árakon.

. ,e
Nagy lópokrócraktár. —  Vízmentes ponyvák és gabonazsákok — — -  Olcsób árak mint bárhol.,

L a n g r a l  C ü á U o r  és fia gépszij- és bőrkereskedésében,
T e le fon  s z á t a i  ÍO O . ■ , T e le fo n  s i á m  ÍO O ’

Gipőfélsőrész, Kaptafagyár és Árubél&pei Jóhai-wtca, 8. és 10 szám.
Székesfehérvár speciáli üzlete, Üzíetalaftbás i8tf-ik év. ' Naponta póstai szétküldés.

N y o m a to tt a z  Egyházm e gye i Könyvnyom dában Székesfehérvárott.
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